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10. Mencari Titik Keseimbangan Dalam Pikiran Kita

Kemarin ada seorang pendengar vyang
memberitahu Master, dia pernah bermimpi, kalau
dirinya memiliki umur yang sangat pendek, lalu dia
berikrar, setelah berikrar, dia bermimpi lagi kalau
Bodhisattva memperpanjang umurnya, selain menjadi
panjang umur, dia bisa hidup sampai meninggal
dengan tenang, tanpa sakit tiada bencana, namun
akhirnya, dia sendiri tidak bertahan untuk terus baik-
baik membina pikiran dan melafalkan paritta, dalam
mimpinya, dia kembali melihat Master dan Dewa
Pelindung Dharma sedang merundingkan masalah
panjang umur hidupnya. Dengan kata lain, ketika
seseorang merusak sumpahnya sendiri, Dewa
Pelindung Dharma pasti akan datang menghukum dia.

Orang ini sangat jelas, selain itu, Dewa Pelindung

BHFF 7-10 P.1-35



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Dharma berkata padanya: “Mengapa kamu tidak
mencari Gurumu untuk menolong kamu?” Master
sesungguhnya sudah berdiskusi dengan Dewa
Pelindung Dharma masalah memperpendek umurnya.
Semoga kalian harus benar-benar menghargai, kita
sebagai praktisi Buddhis, kata-kata yang sudah
diucapkan sendiri, harus diingat baik-baik dalam hati,
harus menepati janji, harus bisa bertanggung jawab
pada Guan Shi Yin Pu Sa.

Hari ini saya akan membahas sedikit lebih dalam.
Apakah pandangan alam semesta dari agama Buddha?
Agama Buddha berpendapat, di alam semesta ini ada
banyak dunia yang tak terhitung banyaknya, Sang
Buddha sudah dari 2500 tahun yang lalu pernah
mengatakan, di alam semesta terdapat Tri sahasra

maha sahasra lokadhatu. Dengan kata lain, saat alam
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semesta ini terbentuk, ada dunia yang tak terhitung
banyaknya yang ada di dalamnya, bumi kita ini,
hanyalah salah satu dunia di tengah ruang alam
semesta ini. Ruang kosong besar di dalam agama
Buddha dinamakan “Fo cha” - tanah Buddha, “xu
kong” - ilusi kosong; sedangkan ruang yang kecil
dinamakan “wei chen” - debu kecil, semuanya
disebut sebagai “san qgian da qgian shi jie — Tri sahasra
maha sahasra lokadhatu” . Bumi tempat kita hidup ini
hanyalah salah satu bagian yang sangat kecil di tengah
ruang alam semesta ini, sebuah planet yang sangat
kecil, oleh karena itu, berharap kalian janganlah di
tengah planet yang kecil ini, masih ingin mencari ruang
yang lebih kecil lagi bagi diri sendiri. Coba pikirkan, kita
hidup di bumi ini, demi satu keluarga kecil sendiri,
demi besar kecilnya kamar kita sendiri, kita hidup

mengejar semua benda-benda materiil demi ego dan

keuntungan sendiri; lalu pikirkan lagi, betapa besarnya
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seluruh alam semesta, betapa jauhnya perbedaan

tingkat kesadaran kita.

Pikiran yang bisa menaungi kekosongan yang tak
terbatas, dengan kata lain, pikiranmu bisa menaungi
seluruh alam semesta. Jika hati dan pikiran manusia
seluas alam semesta, alangkah ramah dan damainya
dunia ini. Justru karena hati dan pikiran manusia
menjadi begitu tercemar, tidak mampu menoleransi
sedikit saja hal yang tidak menguntungkan dirinya,
maka manusia menjadi semakin egois. Berharap kalian
benar-benar dapat melepaskan dan memahami segala
sesuatu dengan lapang. Master sering mengatakan
sebuah kalimat: Mengapa lautan itu begitu agung?
Karena ia selalu berada di tempat yang paling rendah.
la sangat agung — lautan tidak pernah berebut untuk

menjadi yang tertinggi.
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Kita hidup di dalam dunia yang sekecil debu.
Bumi ini hanyalah sebutir debu kecil di antara luasnya
alam semesta. Maka, kita manusia pun sebenarnya
kecil hingga tak terhingga kecilnya, begitu kecil hingga
dalam ruang semesta ini keberadaan kita hampir tak
dapat ditemukan. Itulah yang disebut “kosong” |,
yaitu tanpa pikiran yang melekat. Dari besar hingga tak
terhingga besarnya, artinya, jika pikiran manusia
diperluas, ia dapat menjadi tanpa batas; namun jika
dipersempit, ia juga dapat mengecil hingga tak
terhingga kecilnya. Contoh sederhana, ketika anak
kalian masih di taman kanak-kanak, apakah anak itu
terlihat kecil? Ketika kamu melihatnya dari kejauhan,
bukankah ia terlihat sangat kecil? Tetapi ketika kamu
menggendongnya di dalam pelukan, menyentuh
kepalamu, bukankah saat itu kamu merasa anak itu
begitu besar? Dan ketika kamu menatap wajahnya dari

dekat, rasanya seolah-olah dialah seluruh duniamu.
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Jadi, suatu hal dapat menjadi besar, dan juga
dapat menjadi kecil. Jika diperkecil sampai tak
terhingga kecilnya, ia menjadi “kosong” . Namun jika

diperbesar sampai tak terhingga besarnya, ia menjadi

1 n

ada Dengan kata lain, di dalam ruang alam
semesta ini, apa yang ingin kita lihat, itulah yang akan
kita lihat; dan apa yang tidak ingin kita lihat, maka hal
itu seakan-akan tidak ada bagi kita. Jika pada hari ini
kamu hanya melihat sedikit ruang di dalam rumahmu
sendiri, maka kamu akan menjadi seperti katak di dasar
sumur; jika setiap hari kamu hanya melihat sinar
matahari dari jendela rumahmu, maka cahaya yang
kamu lihat selamanya hanya akan terbatas segitu saja.
Jika kamu mampu melangkah keluar dari rumah dan
melihat dunia luar, barulah kamu akan menyadari

betapa luasnya cahaya matahari itu. Oleh karena itu,

hati manusia haruslah lapang dan luas.
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Master mengajarkan kalian untuk mencapai
Tathata - kebenaran sejati atau realitas. Apa itu Tathata?
Yakni benar-benar mempraktikkan, benar-benar
memahami keajaiban dan keagungan ruang alam
semesta. Dalam Buddhisme dikatakan bahwa
keajaiban dan keagungan alam semesta terletak di sini.
Kita harus memahami satu prinsip, dalam ajaran
Buddha Dharma terdapat 84.000 Pintu Dharma, namun
seluruh 84.000 Pintu Dharma ini disebut sebagai Pintu
Dharma kemudahan, yakni tergantung dari bagaimana
kamu membina dirimu sendiri, Pintu Dharma ini adalah
Pintu Dharma yang bisa membuatmu meninggalkan
penderitaan dan memperoleh kebahagiaan. Karena
manusia sangat menderita, ada berbagai macam
penderitaan, Bodhisattva mengatakan kalau manusia
memiliki 84.000 derita, maka terbentuklah 84.000 Pintu
Dharma untuk menolong mereka yang menderita dan

kesusahan. Kita harus memahami bahwa ke 84.000
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Pintu Dharma ini meski berbeda jalannya namun akan
berakhir di tempat yang sama, semuanya memiliki
tujuan yang sama, semuanya memiliki prinsip yang
sama, yakni untuk membuat kita terbebas dari
penderitaan dan memperoleh kebahagiaan. Oleh
karena itu, dalam hidup ini, kita harus bisa
mendapatkan titik keseimbangan. Apakah yang
dimaksud dengan titik keseimbangan? Yakni, kita
harus memikirkan masa lalu diri sendiri, maka kamu

akan bisa menemukan titik keseimbangan.

Coba pikirkan, dulu kamu sudah begitu banyak
menderita, lalu pikirkan dirimu sekarang sudah
mengalami begitu banyak kebahagiaan; pikirkan dulu
betapa bahagianya saya, namun sekarang betapa
menderitanya saya, itu pun kamu juga sedang mencari

keseimbangan. Mengapa dulu keadaan saya begitu
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baik? Karena saya membina diri dengan baik, karena
saya membina diri dengan baik di kehidupan
sebelumnya, lalu mengapa sekarang tidak baik?
Karena di kehidupan ini, saya tidak membina diri dalam
Dharma, maka saya menerima balasan karmanya,
dengan berpikir demikian, kamu baru bisa
mendapatkan titik keseimbangan. Coba pikirkan masa
lalu, saya juga sedih dan tertekan, tetapi sekarang saya
sudah menekuni Dharma, saya merasa diri saya sendiri
bisa terbebaskan, saya tidak lagi merasa sedih dan
tertekan. Coba kalian pikirkan, seseorang yang bisa
sering mencari titik keseimbangan, bukankah berarti
dia sudah meninggalkan penderitaan dan memperoleh

kebahagiaan?

Dulu ada satu perkataan yang berbunyi,

“Mengingat derita masa lalu, menghargai manisnya
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saat ini” , dengan kata lain mengajarkan kalian untuk
sering merenungkan masa saat seseorang sedang
susah. Masih ada berapa banyak orang yang sampai
sekarang masih  belum mendapatkan status
kependudukan tetap. Kalian orang yang sudah
memperoleh status tetap, coba pikirkan, bukankah
kalian sudah mencicipi manisnya? Masih ada banyak
orang yang belum memiliki sebuah keluarga yang utuh;
masih ada banyak orang yang tidak memiliki anggota
tubuh yang lengkap, karena sekujur tubuhnya
dijangkiti penyakit, lalu kamu setidaknya tidak sakit
parah bukan? Maka kamu seharusnya berbahagia.
Ketahuilah, sekalipun kamu menjadi anggota dewan
kenegaraan, atau menjadi perdana menteri, sewaktu
kamu divonis mengidap kanker, kamu tetap harus
melaluinya di rumah sakit, ketenaran dan keuntungan

tidak ada gunanya. Oleh karena itu, kita harus lebih
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bijaksana untuk menemukan titik keseimbangan

dalam pikiran — hati kita.

Dalam kehidupan ini, kita harus memiliki
pandangan benar jalan tengah. “Jalan tengah” ,
berarti terhadap segala hal, selalu memandang dari
“tengah” , tidak condong ke kiri maupun ke kanan.
Pandangan benar, berarti dalam segala permasalahan
harus menggunakan pandangan pemikiran yang benar
untuk menilai orang lain, jangan memandang orang
lain  secara negatif; pandangan benar, berarti
menggunakan kualitas mental yang benar dalam
memandang orang lain. Kalian semua tahu konsep
jalan tengah, misalnya, anak ini tidak baik, namun
orang tua juga jangan langsung menjatuhinya dengan
hukuman yang paling berat, karena meskipun anak ini

telah melakukan kesalahan, kamu juga tetap harus
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menyemangati dan membantunya. Kalau anak ini
sudah menjadi baik, kamu juga jangan memujinya
secara berlebihan. Di sini ada banyak anak gadis yang
sewaktu berpacaran, memuja-muja pacar prianya
secara berlebihan, maka begitu kamu jadi sedikit
“cuek” padanya, dia akan segera merasa sangat
tidak senang, jadi dia akan meninggalkanmu. Yang
Master katakan ini, semuanya adalah pelajaran yang

seharusnya kalian terima.

Master mengajarkan kalian untuk baik terhadap
orang lain, dan kehangatannya harus ditambah secara
perlahan. Misalnya, hari ini saya memberi 50°,
kemudian 51°, maka dia setiap hari akan merasakan
sangat hangat, kemudian naik lagi jadi 52°, dia kembali
merasa hangat. Sekarang, banyak orang baik dalam

berbisnis maupun berteman, jika dalam sekejap secara
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langsung ingin memberikan semua kebaikan kepada
orang lain, menaikkan suhu sampai 80°, kemudian naik
lagi sampai 90°, lalu selanjutnya, apakah kamu masih
bisa menaikkan suhunya lagi? “Kompor” kamu ini
sudah kehabisan bahan bakar, lalu ketika kamu tidak
bisa menaikkan “suhu” kehangatan ini lagi, maka
suhu kamu akan menurun, dan sesungguhnya saat
suhu tersebut sudah turun sampai ke 80°, tetap masih
sangat panas, 70° pun juga masih sangat panas,
namun orang itu sudah merasa “sangat dingin
sekali” . Oleh karena itu, kita jadi orang tidak boleh
dalam sebentar terlalu ramah, juga tidak boleh terlalu
dingin, harus mengambil jalan tengah, kita harus
membuat orang lain merasakan kalau setiap hari kita
menjaga “kehangatan” ini. Jika dalam sekejap
menunjukkan wajah yang tidak menyenangkan
terhadap orang lain, terlihat sangat buruk sekali, lalu

dalam sekejap kembali bersikap baik sekali terhadap
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orang itu sampai ingin menempel terus. Mengapa bisa
begitu? Itu karena tidak memahami pandangan prinsip

jalan tengah.

Kita harus berpandangan sama. Jadi dalam
memandang suatu masalah, kita harus memiliki
pandangan yang sama, dengan kata lain, memandang
orang lain secara setara atau sama. Misalnya, jika
masalah ini dialami dia, bagaimana saya akan berpikir?
Masalah yang kamu lihat, orang lain juga melihatnya,
lalu bagaimana cara pikir kamu terhadap masalah ini?
Inilah yang disebut berpandangan sama. Coba kamu
pikirkan, mengapa orang lain bisa menanganinya
dengan begitu baik, dan mengapa saya menanganinya
seperti ini? Itu berarti saya tidak benar, benar tidak?
Jika orang ini tidak memiliki hubungan dengannya,

bagaimana cara dia menghadapi masalah ini? Lalu
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bagaimana pula caramu menghadapi masalah ini?
Kalau pandangan pikiranmu tidak sama dengan orang
lain, berarti kamu tidak berpandangan sama, mengerti?
Menyelesaikan masalah secara sama, seperti itu lebih

alami dan lebih adil.

Kita harus memandang dunia alami sebagai
sesuatu yang harmonis, memandang segala benda-
benda alami sebagai sesuatu yang semestinya. Hari ini
mengapa dia tidak memedulikan saya? Karena saya
sendiri yang tidak menjadi orang baik, karena saya
sendiri bersikap dan berperilaku tidak baik, maka baru
bisa begitu. Pada awalnya sebenarnya semua baik-baik
saja, namun diri sendiri yang tidak cukup baik.
Menyalahkan diri sendiri seumur hidup tidak akan
membuat kita menyesal, namun menyalahkan orang

lain seumur hidup akan merasa menyesal. Yang Master
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katakan memiliki makna filsafat yang mendalam, coba
kalian pikirkan secara berkebalikan, bukankah begitu?
Seseorang jika seumur hidupnya menyalahkan dan
membenci orang lain, pada akhirnya dia akan
meninggal dengan penuh rasa ketidakadilan: mengapa
saya bisa begini? Mengapa saya begitu sial? Tetapi jika
karena merasa diri sendiri yang salah, merasa ini
adalah balasan karma sendiri, maka kamu tidak akan
menyalahkan diri sendiri. Kalian harus memahami

prinsip kebenarannya.

Kita harus memandang segala hal sebagai jodoh
yang datang dan pergi, adalah sesuatu yang terjadi
secara alami. Hari ini dia bersikap buruk terhadap saya,
tidak apa-apa, mungkin karena jodoh buruk yang
teraktivasi; hari ini saya punya makanan, itu karena

jodoh Kebuddhaan saya yang sudah matang, ada
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orang yang datang memberi makanan; hari ini saya
tertimpa kesialan, berarti saya belum berjodoh. Jika
kamu berpikir seperti ini atau seperti itu, bukankah
akan membuatmu berpikiran terbuka? Ketika kamu
sudah bisa berpikiran terbuka terhadap segala hal,
bukankah  berarti kamu sudah  menemukan
keharmonisan? Bukankah pikiranmu sudah mampu
menaungi seluruh alam semesta? Hari ini kamu sudah
menghabiskan banyak energi untuk mensukseskan
sebuah bisnis, namun tidak berhasil, jika kamu berpikir,
ini karena kamu belum berjodoh, maka kamu sama
sekali tidak akan marah, berarti pikiranmu sudah
menaungi seluruh alam semesta, kamu sudah
berpikiran terbuka. Orang ini memang istrimu,
mengapa tidak bisa rukun denganmu? Tidak lama
kemudian malah menjadi istri orang lain? Kamu juga
harus berpikiran terbuka, kalau kamu berpikiran buntu,

kamu menyalahkan diri sendiri, maka kamu akan
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menyakiti diri sendiri. Masalah yang tidak dapat
diselesaikan, sesuatu yang tidak ada hasilnya,
mengapa masih mau melakukannya? Sesuatu yang
membuat diri  sendiri  bersedih, tidak akan
menyelesaikan masalah, kalau begitu mengapa kamu
masih melakukannya? Jika kamu bisa menjaga
mentalitas seperti ini, bukankah berarti kamu bisa
menaungi segala permasalahan di langit maupun di
bumi? Ini namanya memiliki pikiran yang mampu
menaungi kekosongan yang tak terbatas — yakni alam

semesta.
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memaafkan

shi fu shi ji shang yi jing gén hu fa shén zai tao lun ta de zhé

MR £ EZ BRIFPZEZH AT 18MEHOH

shou wen ti le X1 wang da jia zhén de yao hao hao zhén xi

S BT, F 2 XXRENETFF 2 IS

wO men zuo Wei xue fo rén zi ji jiang guo de hua yi ding

N IEANZHA BSH IHNE, — &

yao ji zai xin zhdng  yao shou xin yong  yao dui de gi guan shi

Z2EegEL 7, ETFTEHRH, ENRFE N H
*?o

]]Iiht?

yin
==
=]

jin tian géi da jia shao wéi jiang shén yi dian  fo jiao de yu

BREXHE M X —R. BHBOF

zhou guan shi shén me fo6 jiao ren wéi  yu zhou you wu shu ge
H M2 A #BHIIANA FH BLE
shi jie f6 zu zao zai liang gian wu bai nian gian jiu jiang guo
HHR HBEBREE® FEE F A1 8 HF I,
yU zhou you san gian da gian shi jie  yé jiu shi shuo  zai zhe ge
FHAEBE=ZTFTKXKTHAE BHE X, X

yu zhc‘)u de xing chéng dang zhong  you wu shu ge shu bu qing
FHBNE K 3 F, BEHITHAB

D

shi jie zai II mian  woO men zhe ge di qiu zhi bu guo shi yu

JHAEE B, BN XM HEEXAAT EBEF

]:I}Q_
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhou kong jian dang zhong de yi ge  fo jiao zhdong da de kong

B 2B 3 F - BH 7 XN =

jian jiao fo cha  x0 kong  xiao de jiao wéi chén  tong chéng

IEﬂ MEAN E=, MMM =, & WK

an gian da qgian shi jie w0 men shéng hud de zhe ge di qiu zhi

=FXRXRFHER HAAN £ FHXADWEKR
bd guo shi yu zhou kong jian de yi ge hén xiao de wéi fen zi
AERFHE ZEHBNN—TR NS F
yi ge hén xiao de xing qiu  su0 yi xi wang da jia bu yao zai zhe
> \ f—] | - -
— P MR /MO E X, FFUFS B KRFEEKX
ge xiao xiao de xing qgiu dang zhdng  hai yao rang zi ji zhao dao
TN NNE KX SZ F, REEBC K B
yi ge geng xiao de kong jian  xiang xiang kan w0 men zai zhe

— 1T B A= @EH, OB B F BIMNEX

ge di qiu shang wo men wei le zi ji de yi ge xiao xiao de jia

s ~ s S [—
Tk £, M ATECSH—T /N /MNBE,
woO men wei le zi ji de yi ge fang jian da xiao  woO men wei le
M ATESESH—TEBE BBXN, & AT

sud you de zhe xie zi st zi i de dong xi ér huo  zai xiang

frENXEBEMBANN KR AAME, B

xiang kan  zhéng gé yu zhou shi dué me de da  woO men cha de

ME EBANFHEZL4HX BN E5

dud yuan a
N

Z iz I,

wn
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Xin bao tai xa  jiu shi rang ni de xin néng gou bao rong

L8 XE M2 ik FH0 8 % 8 &

zhéng gé de yu zhou  rd guo rén de xin xidng xiang yu zhou ban

2N FEH, URABNLO B FH K

de kuan guang  na me zhé ge shi jie shi dud me de hé ai jiu

wE T, BAXRANEHER Z ANME. ¥

shi yin wei rén de xin tai ang zang le bu néng bao rong zhe ge

ERAABNLKRNR BT A8 8 &8 XA
shi jie shang ren hé de yi dian yi di dui zi ji bd i de dong xi

HR L EFAN—xK —BXBECSAFBN K A,

rén cai hui yue lai yue zi X1 wang ni men zhén de yao kan

)\Z“Atéléﬁ_éﬂx # B2 MRMND EBENEZAR

de kai  xiang de tong shi fu jing chang jiang yi ju hua
BHFH B EE. TRXE & W —914: jt

ha| wei shén me weéi da ei ta yong yuan zai zui di chu ta

R S S P Y
bu
b

hén wéi da  ta cong lai

RAEKXK B KX

ao

héng
F B

4

(@]
ﬁ% ‘“1"]

S £ 1.

woO men shéng hud zai zhe ge Wei chén de shi jie dang zhong

M £ FEXIMTM E2NER I3

di qitu zhi bu guo xiang yu zhou zhdong de yi ge xiao hui chén vyi

MERRRS & T8 9 B—A MK D —

BHFF 7-10 P. 22 - 35



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yang su0 yi  woO men xiao dao wu xian de xiao  zai zhe ge yu

(=3 P’El«l A NBELTREREMN EXH
zhou kong jian dang zhong xiao dao vyi jing zhao bu dao le

H ZE 3 5 MNIAIEZE A2 T, B

jiu jiao kong  yé jiu shi wu nian you da dao wu jin de da  yé

E‘Ijtul'l 5_51 mE)EIE? ILJ\o EE*EU%EEQ*: -H_j:
jiu shi shué  rén de xiang fa xiang rang ta da  jiu hui bian
me i, AN B FZ 8 LteX Ms %
chéng wu xian de da  rang ta xiao  ké yi bian chéng wu jin de
% THRBK LB/, JUE K ERH
xiao  ju ge jian dan i zi ni men de hai zi zai tud ér sud
N, #E=ANE B F, RO BZFEFTIEAR

de shi hou xiao bu xido  ni zai yuan yuan de di fang kan zhe zhe

B R NAN? REIZ Iz OB & F X

ge xiao hai zi shi bu shi hén xiao  ru gud ni ba ta bao zai shou

TIhNEBFRARER N IR REBMBEE F

shang peng zhe ni de tbu  ni shi bu shi jué de zhe ge hai zi

£, it FERAO% BREFREEEXN&HTF

hén da rd guo ni ding zhe ta de lian kan ni hui jué de ta

BRX? MRBRT EHOKREF, ST EM

shi ni de zhéng ge shi jie

IR B AHR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

suo yi shi wu ké yi da  yé ké yi xiao  xiao dao wu

A LA, %%‘Jujﬁ m_JLJ\ NN B
jin xiao jiu shi kong le  da dao wu jin de da jiu shi you le yé
RINHREZET RBLERNWKXKHMEE 7. 1B
jiu shi shud  wo men zai zhe ge yu zhou kong jian dang zhong
ME R, RMNEXATFEH Z B 5 F
wO men xiang kan dao shén me  wo men jiu néng kan dao shén
M 8 F 3 4 4, &AM S &L 2
me  woO men bu xiang kan dao shén me  wo men jiu méi you le

4 BMNMAREBE a4 HIMODOMIRET.

v .o

jin tian ni zhi kan dao jia Ii zhe me yi dian dian di fang ni jiu
SAMBPREFIFREX2A— K |5, RH
shi ge jing di h| wa  jin tian ni kan dao tai yang céng ni de
EMHARKZZE, SXMEIKXKME MNIFRH

chuang hu she jin lai ni tian tian zai jia i ni kan dao de

F'%J‘J&ﬂ% MRXXERE, REFE 3

yong yuan JIU Zhl shi zhe me dian yang guang rd guod ni néng

\—_—

gou zou chd jia mén  dao wai mian de shi jie qu kan yi kan  ni

B EHKRD, S BEDBHAEHEEE—F, R

cai hui zhi dao yang guang yuan lai shi na me de guang suo

FTeME B X R EXEHBA iﬂzf'jt AT

yi  rén de xin xidong yao kuan da

L,L AL B & & X,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fu jiao ni men yao zhén ra4  shén me jiao zhén rd  jiu

I &2 Y 4R 1] % B . 1+ 4N B 0?7 &5

shi zhén zheng de shi jian  zhén zheng de ming bai yu zhou kong

= H IEF Lk, HE EMMB AFEH I

jian de wéi miao  fo fa jiang  yu zhou kong jian de wéi miao
BRM®. #Fx#H, FEH T BHMY

jiu zai yu zhe Ii yao ming bai yi ge dao i fo fa you ba

METXE. 2 B 3—1 E E, ﬁliﬁ/\
wan si gian zhong fa mén dan shi ne  zhe ba wan si gian fa
AT+ # ZFD, B2 X/)N\NAB M TF X

mén dou jiao fang bian fa mén  jiu shi kan ni zi ji zen me yang

&Sz &) REMECEALA &

qu xiad  zhe ge fa mén sh| rang ni men |i ki dé le de fa meén

%1' XNMENMNMRUEMRMBITERNZEI].
yin wei rén hén ku  ge zhong ge yépg de ki dou you pu sa
EAARES 8 IS FEHNZTEBE EF

shud rén you ba wan si gian zhong ki sud yi jiu yan shéng cha
w AB/NDTHNF B &FH UL £ ©
ba wan si gian zhong fa mén lai jiu ku jiu nan  wo men bi xa
NBFHOEF M ZETKREERE. 1 L&m
yao dong de zhe ba wan si gian zhong fa mén doéu shi sha tu
2 ESSX/NEFOF M ZFI] &2 KIE

tong gui  dou shi yi yang de mu di yi yang de dao i dou

= 13, # 22— & BB’ —7|‘$ By B, #
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi rang wo men lai |i ki dé le de  sud vyi zai rén shéng

ik F A KRB FE KA P’El«l T AN =
zhong wo men yao qu dé ping héng dian  shén me jiao ping héng
T RN ENEF & /&, + 42N F &
dién jiu shi yao jing chang xiang xiéng zi ji de guc‘) qu ni jiu
R?HBEEXR F B B BCHE & XM

néng zhao dao ping héng dian le

B R F H AT

xiang xiéng ni de guo qu shi dud me de ki  xiang xiéng ni
B B IR YTERZ 495E, B B R
xian zai you shi dué me de tian  xiang xiang guo qu wo shi dud
HMEXNRZ408H, 8 B TXHEZ
me de kai xin  xian zai shi dué me de ku ni yé shi zai zhao xun

2B FL, BER S 40E, MEEE &

ping héng a guo qu wo wei shén me zhe me hao ne  yin wei
oW, TEBEN MG AXAFR AR
wo xil de hao  wod gian shi xid de hao  xian zai wei shén me bu

HIZEF, atHESEE, WEAL G

hao ne  yin wei wo jin shi méi xit  sud yi wo shou bao le
i e? A A RSHIRIE AT L,L& % ik 7,
zhe yang yi xiang ni cai néng qu dé ping héng dian  xiang
X &% — 8, 7 88 NE ¥ & <. &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xiang guo qu  wo yé ki men  dan shi wo xian zai xué fo le
o0 I Ly I = RE ¢ =2 I
B X BEF RN, BEREIAEEZHT
jué de zi ji néng gou bai tud le  wo méi you ki men le ni
THEEHCS B BERY BREFT W 7. R
men xiang xiang kan  néng gou jing chang zhe yang zhao xdn ping
il 8 BE B BE B XHE KIFF
héng dian de rén  ta shi bu shi li ku dé le le

B RBA BRAEBESERT?

guo qu you yi ju hua jiao yi ku si tian jiu shi
dEE—9EMN "ZFRHE" 0 ME

rang ni men jing chang xiang xiang rén jia ku de shi hou  hai you
LRl &g 8 B 8 AREFHNEN K. &8
dud shao rén dao xian zai shén fen hai méi you ding ne ni men
Z b AT EESMHAERE E R R

yT ang you shén fen de rén xiéng xiang  ni men shi bu shi yi jing

B BMMHAR B, RMNEARESR
hén tian le  hai you hén dud rén hai méi you yi ge wan zhéng de
RETP EBRZAERBE 1T B W

ia  hai you hén dud rén méi you yi ge wan zhéng de shén ti

X EBERZAREBE—1T% BN B K
y

—

wei ta hdn shén dou shi bing na ni zhi shao méi you shéng

AfeE &5 R &, BMRE D RE &£

BHFF 7-10 P. 27 - 35



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

e bing na ni ying gai kai xin le yao zhi dao  jiu suan
%FHW Bix x ZzFLT, EMNE, B B
ni zai gud hui Ii zuo yi yuan  zuo zong I¥ dang ni sheng Ie

MEESEMNR. @ BB 3J IR &£

ai zheng de shi hou ni hai shi zai yi yuan Ili du guo  ming
E OE NN R, REREE R BEE N, B
li shi méi you yong de  su0 yi  yao shan yd qu dé xin zhong
ME2gHB8 B AL, B2 &5 FTHEL F

de ping héng dian

¥ & A

zai rén shéng zhong  wo men yao zhong yong zheng guan

TEANE 7, BMNDE 7 B E W

zhong yong  jiu shi shén me shi gqing dou wang dang zhong kan

T B OHMETAERBE®SH T 3 F F,
bd yao pian zud  bu yao pian you zheng guan  jiu shi ba shén
AERE AERA. E W, AL T

me shi qing dou yao yong zheng que de xiang fa lai kan rén jia

bd yao ba rén jia kan chéng bu hao  zhéng guan  jiu shi yao
AFTEBARE K A, E W, B E

yong zheng que de xin li su zhi lai kan rén jia da jia dou zhi

B RO EERRSE AR L2 A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao zhong yong zhi dao  zhe ge xido hai zi bu hao le ba ba
E f BZ2E XTMTNMNEFAEFT 88
ma ma bu yao ba ta yi xia zi da dao shi ba céng di yu xiao

BEAZELBM—TFIT R/ E K, /A

hai zi jiu suan zuo cuo le shi ging ni yé yaogu li ta  bang
ZFm 8 WMiE TE B, R E &Rt %55
zhu ta  zhe ge xiao hai zi hao le ni yé bu yao ba ta péng

Bfit. XN NZFHT, REFE B %

dao tian shang  wo men zhe i you hén duo nl hai zi zai tan lian

BAX E.BNXEFBRZZZFEKE

ai de shi hou jiu ba ta de nan péng you péng dao tian shang

= HY BT 1=, E'}HE',&&E’JEE' Bk # 8l X L,

yi dan ni dui ta shao wéi you dlan léng le ta ma shang hui

—BRyMEHE ME R T £ £ =

gan dao féi chang de Ieng suo yi ta hui li ni ér qu shi fu

B B RS, FFUlftsBRmE MR

jiang de zhe xié  dou shi ni men ying gai jié shou de jiao xun

X E BHRMERN N xEZ I

sht fu jiao ni men dui rén jia hao weén du yao man man
i # AR AT, T A % i, BEEE B 8
de jia shang qu WéJ tian wu shi du le  wu shi yi du ta
wm £ X BSXE+TET A+—E, ft
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Ve

meéi tian dou hui gan jué fei chang de wen nuan  wu shi er du le
7 X % %,e\*ﬁqﬂE B WE KB, ATZET,

ta you gan jué wen nuan  xian zai hén duo rén zuo shéng vyi

1&2,5\%“& k. WERZAM £ E

yé hao jiao péng you yé hao vyi xia zi hen bu de ba shén me

By, X B REYE, —TFRAGE + 4

dou gei rén jia  wen du shéng dao ba shi du  ran hou shéng dao

HeAx BEE A BNTE ZRREF 7 2

jiu shi du  jié zhe ni hai sheng de shang qu ma  ni zhe ge guod
NtE E&MRAE 7 B8 £ ZE? RX1 W8

G méi you méi le dang ni de wén du shéng bu shang qu de

iR B R T, i—L’| M EE 7t & £ &HW
shi hou ni de wén du jiu shi zai wang xia jiang  shi ji shang
&, (R EEMEE T T BF, £hx L
jiang dao ba shi du de shi hou hai shi hén re de a qr shi du

e BNTERNNR, R RHANOW €+ E

yé shi hén re de a dan shi dui fang yi jing gan jué dao tai léng

ﬁ_?, RHANW BEXY T EXK B®E 3 X<

le suo yi  zuo rén bu yao yi xia zi tai re gqing yé bu yao

T R, MARE—-—TFTFRAB, BFE
yi xia zi tai léng dan  yao zhong yong zhi dao a yao rang rén
—FTFRR X, B 7 BEZEWN £ iL A

v

jia gan jué dao méi yi tian dou bao chi zhe wen nuan  yi xia zi

XTI —XABRFEFEEREER. —TFF
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

géi rén jia lian kan le nan kan de yao si you yi xia zi dui
BLAXKKRET MEBEBBEBE®R X—TFTFYW

réen jia hao de hen bu de ba lian tie shang qu  wei shén me hui
ARGTFEBRABERN £ X A 45

zhe yang ne  jiu shi yin wei bu dong de zhong yong zheng guan

X HF R MREAARAEST 7 BE E W.

wO men yao yi jian tdbng guan  jian yi jian shi ging  wo

X MNDE—WNLREH R, D—HFB,

men yao xiang tong di lai kan wen ti  jiu shi yao ba rén jia dou
s —_ <+ Ny =] —_——

MEMB BkBEBRA A EL AR

kan chéng shi yi yang de  ru guo zhe jian shi qing cha zai ta de

E AR R HFN IRXHEFRE EEMA

shén shang  wod hui zén yang xiang ni kan dao de shi qging

5 £, H2E & B? REINE B,

rén jia yé kan dao le ni shi zén yang xiang zhe ge wen ti de

== > N Ny
ARBEERE T, MEE F & X1 [\ #AR?
zhe jiao yi jian tong guan ni xiang yi xiang  bié rén wei shén
XW—0WE W, EE—8, 380l AA
me chu Ii de zhe me hao  wo wei shén me yao zhe me chu i ne
LARNBEBEXAET, BA M 4E X4 % ER?
na jiu shi shuo shi wo de bu dui le  dui bu dui a rd guo zhe

MARE R ZBEOATT, AXYW? 0 R X
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ge rén gén ta meéi you guan xi rén jia shi zén yang dui dai zhe

TARMBIREE XR ARREE & YFKX

ge wen ti ni you sh| zen yang dui dai zhe ge wen ti de ni

THE &, MYXEE BE SFXNE AA? R

de zhe ge guan nlan cha lai gén rén jia bu yi yang na ni jiu bu

XD W & HEREREBARA— &£, 33514\5‘)577_

shi yi jian tong guan  ting de dong ma  xiang tong de qu chu

=— W@ W, FEE B B B XL

li wen ti zhe yang bi jiao zi ran zhe yang bi jiao gong
BEE& X HFHERBEBA X HFHER Q
zheng
IE .

yao ba zi ran jie kan chéng shi yuan rong de  ba zi ran de

ZEBEBRARE K = A Ay, EB AR

suo you dong xi dou kan chéng shi ying gai de  jin tian ta wei

frE RABE R BN 0. SXfttR

shén me bu i cai wd le shiwd zi ji méi you zuo hao rén a

Tt 2FERKT? SBHRECR B M F AW,

shi wo zi ji méi you zuo hao a suo yi cai hui zhe ge yang zi

EHXHECIR B W T W, ﬁEL,LZ“A‘* (=

shi ging bén lai shi hén hao de zi i me| you zuo hao  guai

EB TRKER F Y, EE', B M T,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zi ji yi bei zi dou bu hui hou hui  guai rén jia yi beéi zi dou
Boc—E%F#4AcskEEB BAR—ZFFH

jué de hou hui  shi fu jiang de dou sh| hén you zhé Ii de ni

NEEE PR HNBLERE BEN, I

men fan guo lai hao hao xiang xiang shi bu shi zhe yang yi ge
MrIkEFHF 8 B EFEXE? —F
rén ra gud yi beéi zi guairén jia  henrén jia dao zm hou ta
—— —
ANMMR—EFFEAR RBRAR BHRREM

hui hén yuan qu de si qu  wo wei shén me hui zhe yang ne  wo

SR % BiEE A M 42X & R &
wei shén me hui zhe me dao mei ne  ru guo jué de shi zi ji méi
AT 22X 4B ER WREEZEHC IR
you zuo hao shi zi ji de baoying ni jiu bu hui bao yuan zi
B My, REBCHKR N, MBEASE & B

v

ji le  yao dong de zhe ge dao i

E',T 2 E BXANEIHE

wO men yao ba sud you de shi ging dou kan chéng shi yuan

M ZELERMENER BE K B &

lai yuan qu  shihén zi ran de  jin tian ta dui wo bu hao  méi

kzx X BEREXAN SXMMYHEAEF, ”

you guan xi ké néng shi e yuan chéng shi  jin tian wo you

B XAR dEE2EE% K A SXKSE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dong xi chi  na shi wo de f6 yuan chéng shi  yodu rén lai gong

R Az, BEXKMHE & M A, 8 AR #
yang le  jin tian wo dao méi le  shudé ming wo de yuan fen bu
7, SREBAEFST, R B ENZ DA
gou ni zhe yang xiang xiang  na yang xiang xiang ni bu jiu
B, MX &F B B, BF B B, AN

xiang tong le ma  dang ni shén me dou xiang de tong de shi

BB 7B? Z3 R+ a8 8 B8 8 NWE
hou ni by jiu yuan rong le ma ni de xin bu jiu bao rong tai
&, 1RA W AR 18? RO AME & K
X0 le ma ni jin tian hua le hén dud jing i qu mai yi ge
ETE? REX TR ZBENDNEXL—D
shéng yi que bu chéng gong rd guo ni xiang zhe shi ni de

£ BEAA K D, RME XBMRH

yuan fen bu gou  ni jiu yi dian bd hui shéng qi na ni de xin

Z DA%, F—KFA= £ |, BMERELC

jiu bao rong le tai xd ni jiu xiang tong le  zhe ge rén bén lai

MmMBE & TKE o8B B 7. XTAXXK

shi ni de lao po  wei shén me gén ni hé bu lai guo yi zhen

TEMNEBE, AT 4RIREARKR o — K&

zi zuo rén jia lao po qu le ni yé yao xiang de kai a ni

FHARZBEEXRT? FBEE B S8HW, (R

xiang bu tong ni zi zé ni hui shang zi ji Ji

&
B A8, IRBXR, = H BC. B

jué bu Ilao

BHFF 7-10 P. 34 - 35



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wen ti méi you jié guo de shi ging  wei shén me yao qu zuo
A, RBEERNERBR, A4 4EEXEM

zi ji shang xin de shi ging  shi jié jué bu lido wen ti de

e? aa B DRNEB, 2B EA T 8 &A,

na ni wei shén me yao qu zuo ne rd guo ni zhao yang zhe

I A H 2 EX@WE? @ % R B X
zhong xin tai  ni néng gou bao réng tian shang  tian xia suo you
M LUE RE BE] F X £ %TEE

de shi ging ma  sud yi jiao xin bao tai xd

ME B B? LAl O 8 XE
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